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Wstep

Wsrdd proceséw zwiagzanych z poszerzaniem si¢ leksykonu danego
jezyka 1 przemianami w jego obrebie proces zapozyczania, ktérego
efektem jest obecno$¢ wyrazow obcych, zajmuje miejsce szczego6l-
ne, bedac w zasadzie jednym ze statych probleméw podejmowanych
w ramach badan j¢zykoznawczych. Wynika to z pewnoscia z faktu, iz
procesy przejmowania obcych jednostek sa na tyle state (pod wzgledem
trwania, powtarzania si¢) oraz dynamiczne (w sensie ciaglej swojej
innos$ci, reagowania na zmiany nie tylko w jezyku, ale rowniez poza
nim), iz podejmowanie ich wnosi ciagle co$ nowego do naszej wiedzy
o rzeczywistosci jezykowej 1 pozajezykowej. Najczgsciej stosowanym
podej$ciem w ramach badan jednostek obcego pochodzenia jest badanie
ich odmiennos$ci. Ta wlasnie cecha: innosé, obcosé, rozumiana sze-
roko, stata si¢ motywem przewodnim i rama oraz konwencja niniejszej
monografii. Podejmujac si¢ badan nad zapozyczeniami, bralam pod
uwage opozycje swoj / obcy jako wyjsciowa dla faktéw jezykowych.
Oznaczato to badanie z jednej strony samych zapozyczen, ich specyfiki,
z drugiej za$ — systemu jezykowego przejmujacego obce elementy jako
,biorcy”. Drugim celem badan byta analiza porownawcza zapozyczen
w dwoch jezykach: polskim i rosyjskim.

Problem ekwiwalencji oraz jej braku w zakresie zapozyczen ze-
stawionych w obu tych jezykach wydal si¢ interesujacy nie tylko
z punktu widzenia jezykoznawcy, ale réwniez dydaktyka jezyka rosyj-
skiego. Dlaczego bowiem stowa przejete do obu systemow w jednym
zachowuja si¢ fak oraz wygladaja i znacza fo, a w drugim catkiem co
innego? Dlaczego ta asymetria nie zachodzi zawsze? Kiedy mamy do
czynienia z tozsamoscia, a kiedy z réznicami? Czy mozna znalez¢ dla
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tych zjawisk jakie$ regularne modele czy stale tendencje? Te pytania
skierowaty moje poszukiwania w strong etymologii zapozyczen, drog
przejmowania wyrazow z innych systemow, w strong wreszcie samych
jezykoéw zapozyczajacych, ich podobienstw i1 roznic. W toku badan
okazalo sig, iz nalezy ich szuka¢ zard6wno w obu systemach, jak i poza
nimi, w formach i znaczeniach samych zapozyczen, ktore uksztattowane
zostaly przez szereg czynnikow i nie sa tozsame dla réznych poziomow
obu systemow. Stlowo obce nie jest bowiem tak przejrzyste jak rodzime,
ani w strukturze, ani w swoich znaczeniach. Nie budzi skojarzen, nie
generuje tak tatwo pochodnych, nie znajduje si¢ tak tatwo w sytuacjach
komunikacyjnych.

Z tych poszukiwan, pytan, lektury wynikneta struktura oraz zadania
niniejszej monografii. Celem stato si¢ wskazanie sposobow istnienia
jednostek obcego pochodzenia w obu jezykach, ich symetria oraz asy-
metria na poziomie formalnym, gramatycznym, stowotworczym oraz
leksykalnym 1 stylistycznym. Zadania te sa odpowiednio realizowane
w poszczegolnych rozdziatach tej monografii. Konkretny materiat ba-
dawczy i jego analize poprzedzaja rozwazania teoretyczne, w ramach
ktérych podejmowane sa problemy definicyjne elementéw obcego
pochodzenia, prezentowane sa rézne podejScia badawcze w tym ob-
szarze, charakterystyka zrodetl materiatu, a takze zatozenia niniejszej
analizy 1 perspektywy badawcze. W czterech rozdziatach analitycznych
przedstawiane sa kolejno aspekty formalne (ekwiwalencja w zakresie
fonetyki i fonologii, ortografii oraz ortoepii), gramatyczne (ekwiwalen-
cja w zakresie kategorii rodzaju i liczby), stowotworcze (ekwiwalencja
w zakresie elementow stowotworczych — sufiksow, prefiksow oraz ele-
mentow ztozen), leksykalno-semantyczne i stylistyczne (ekwiwalencja
w zakresie znaczen i charakterystyki stylistycznej). Kazdy rozdzial ana-
lityczny zawiera podsumowanie wyodrebnionych podobienstw i rdznic
w formie tabel. Bibliografia obejmuje opracowania zaréwno z zakresu
roznych aspektow badan zapozyczen (i ogdlnie, i w konkretnych jezy-
kach) — poréwnawcze oraz z jednego jezyka, opracowania syntetyczne
i analityczne, fragmentaryczne i cato$ciowe, jak i z wielu obszaréw
badan nad jezykiem jako systemem. Zawiera rowniez najnowsze opra-
cowania z zakresu badan nad zapozyczeniami.
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W niniejszej monografii podjgto probg catoSciowego spojrzenia na
problem wyrazow obcego pochodzenia — zaréwno na te, ktére w obu
badanych jezykach dawno juz zostaly oswojone i przyswojone, jak i na
te, ktore sa przejawem najnowszych tendencji w zakresie tego zagadnie-
nia. Wydaje sig, iz takie wlasnie spojrzenie jest szansa na uwypuklenie
statych i niestatych tendencji przejmowania oraz adaptacji elementow
obcego systemu.
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Tarpsna KBsaTkoBcka

Uyxoil B cucreme
CormocraBUTEILHOE HCCJICAOBAHUEC CJIOB MHOCTPAHHOI'O MPOUCXOXKACHUS
B MOJIbCKOM U PYCCKOM A3bIKaxX

Pe3ome

Momorpadust mpencTaBiIsieT coOOH MOIBITKY TTOCMOTPETh Ha CIIOBA HMHO-
CTPAHHOTO MPOUCXOXKACHHS W MCCIENOBaTh MX KaK MOKHO B Oojiee IMHpPOKOM
JMana3oHe, Kak Te, KOTOpble OBUIM JaBHO YCBOCHBI NMPHHUMAIOIINM SI3BIKOM
(PYCCKMM W TIOJIBCKHM), TaK U T€, KOTOPbIE SBISIOTCS OTPa’kKeHHEM HOBEHIITMX
TEHJICHIIUI nepexoda CIOB U3 OJHOM cdepbl KOMMYHHKaTHBHOTO B3anMOJICH-
cTBUA B Apyryro. [Ipm Takom momxoze M B3WIsE CTAHOBSTCS Ooniee 0OBSICHH-
MBIMH ¥ TIPEACTaBUMBIMHU MOCTOSHHBIC W BPEMEHHBIC TCHJCHIIMH 3aMMCTBOBA-
HUSI 1 OCBOCHHUS HOBBIX (UYXKHX) JIEKCEM.

OcHOBOM, OOBEOMHSIOMICH pa3HBIC NMyTH W HANPABICHWS aHAIN3a, CTaja
uzest 4y2co2o, COTIIACHO KOTOPOW CIIOBO JIMOO 3MIEMEHT (CI0BOOOpa3oBaTElb-
HBIHA, (DOHETHICCKUN WM TpaUIeCKUii), KOTOPBIH TEPEXOAUT U3 OMHOU S3bI-
KOBOW CHCTEMBI B JIPYTYIO, SIBISIETCS, TaK WIIM MHAYE, YyJcum JUIS HOCUTEICH
JTAHHOTO TPHHUMAIOIIETO 513bIKa. OCOOEHHOCTH 3Ta criocoOHa cedsi MPOSIBIATH
Ha CaMbIX pa3HbIX YPOBHAX SI3BIKOBOM CHCTEMEI, B (popme cioBa, B Tpamma-
THYECKUX KaTeropusix, B CTPYKTYpHO-(DOPMANbHBIX €ro mokaszareisix. Llems
aHalM3a, B BHJY CKa3aHHOTO, 3aKJIIOYAJach B TOM, YTOOBI yCTAHOBHUTH, Kak
TIPOSIBIISIETCST 3TO Y)oicoe y JAHHOTO CJIOBa B JBYX NMPUHUMAIONINX S3BIKOBBIX
CHCTEMaxX — MOJBCKOM M PYCCKOM, KaKWe MOXKHO YBHJETh CXOACTBA M OTIIMYMS
TIPY aJlaNTaliy 3aMMCTBOBAaHMUI, yKa3aB Ha (PAKTOPHI M MPUYMHBI, BIHMSIONINE
Ha CTETIeHb W BHJBI 3THX CXOICTB M OTIMUMi. MIHBIMU cioBaMu, 3a1aThCs BO-
MIPOCOM, YTO M KaK YCBAWBACTCsl TOM M JPYroil CHCTEMOH, SIBISETCS JIM ATOT
TIPOIIECC TapaJUICIbHBIM Ui 00OMX CIIABSIHCKMX SI3BIKOB WIIM HET (ecid Ja,
B KaKOW CTETCHHM).

3ajaun, CBOAMBIINECS K JEMOHCTPAMH CUMMETPUYECKUX M aCHMMETpHYIE-
CKHX CITOCOOOB CYIIECTBOBAHUS M (DYHKIIMOHUPOBAHUS €IUHNI] HHOCTPAHHOTO
MIPOUCXOKACHUSI B TIOJILCKOM M PYCCKOM, HAIJIM CBOE ITOCIIEIOBATEIFHOE BO-
IUTOIIICHNE B AHAJIMTHUYECKUX pasJellaX HCCIEeJOBaHMsA. AHaNIN3 ITPEaBapsioT
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TEOPETHUYCCKUC TIONIOKEHHS M TIOCTYIIATHI, IIPEICTABICHHEBIC B IIEPBOM pa3felie.
B Hem 3arparmBaroTCsi BOIPOCHI, CBS3aHHBIC C TCPMHHOIOTHCH, HCIOJIb3Ye-
MO TIpU HW3YYCHUU 3aWMCTBOBAHWMA, TaKWe, B YACTHOCTH, KaK UHOCMPAHHbIE
C106a, UHOCMPAHHAS JIEKCUKA, JIeKCUKA UHOCMPAHHO2O NPOUCXOHNCOCHUL, UHO-
CMpaHHoe €080, 1080 3aumcmeosanHoe u T.I. Ocoboe BHUMAaHHEC B XOJC
WCCIICIOBAHUS OBLIO YICICHO JHHAMHKE IPOIIEcca MePexo/ia TyKUX HICMCHTOB
B PYCCKHUIl M MOJIBCKUIL.

B derhipex aHAMUTHYCCKUX pasfelaX MOCICIOBATEIFHO HCCICTYIOTCS
acTeKThl (popMasbHBIC (9KBHBAJCHTHOCTH HAa ypOBHE (DOHETHKH, (HOHOIIOTHH,
opdporpadun u opdodmuu), TpamMMaTHICCKUE (IKBUBAICHTHOCTh C TOYKH
3peHHs ITOKa3aresiell KaTeropuil poja W 4mcia), CIIOBOOOpa3oBaTeibHEIC (K-
BHUBAJICHTHOCTH CJIOBOOOPA30BaTECIBHBIX JJIEMCHTOB — BBIOPAHHBIX CY(PQUK-
COB, TIPE(PUKCOB W CIOXKCHHIA), JIEKCHKO-CEMAHTUICCKUEC W CTHIIUCTUICCKHC
(3KBUBAJICHTHOCTh HA YPOBHE 3HAYCHUS M CTHIMCTHYCCKOU XapaKTCPHCTUKH).
enpro mMomOOHOTO TMpENCTaBICHHUS OBLIA CHCTEMAaTH3aIlis BBHIOPAHHOTO Ma-
Tepraia, Tak KaKk TOJBKO OHA ITO3BOJISICT CYIICCTBEHHBIC IS 3aMMCTBOBAHUMA
TEH/ICHIIUH W MOJICJIA 3aMCTHTh U OIIHCATh.

Jis ananms3a Obuto 0oToOpaHo ok. 5000 yiekceM, KOTOpBIC MEPENnIH B PycC-
CKHH W TOJBCKUHA HEMOCPEACTBCHHO WM 4epe3 SI3BIK-TIOCPSTHUK W3 JIATHH-
CKOTO, TPEYCCKOTO, aHTIIMHCKOTO, HTaJIbsTHCKOTO, (hPAHI[Y3CKOTO M HEMEITKOTO,
TaK KaK 3THU SI3bIKH OKa3alli OOJBIIOE BIUSHUC HA CUCTEMBI OJIC UCCIICIYCMEbIC
SI3BIKOBBIC HCCIICIYCMBIX.

[lepBBIM 3TamoM MPOAETAHHOTO aHalW3a ObLT OTOOP Marepuaia, COIOCTaB-
JICHWE COACP)KAaHUS Pa3HBIX CIIOBApEi, ¢ TEM YTOOBI MPUHTH K BBIBOMY, YTO
croco0 ero mpeACTaBICHUs, JeKCHKorpadhuIeckie Je(UHUIIINA U CTHIIACTHYC-
CKHE XapaKTEPUCTUKHU OBIBAIOT Pa3HBIMH B Pa3HBIX UCTOYHHUKAX. OJJHUM U3 BHI-
OpaHHBIX HAMHU KPUTEPUEB OBLITA MOBTOPSICMOCTh 3HAUCHHS U CTHIIUCTHYCCKOTO
KOMMEHTApHsL. 3aMEUECHHOE OTCYTCTBHE €INHOOOpa3Ms U OJHO3HAYHOCTH O0B-
SKTHUBHO BBI3BAJI0 HEOOXOAMMOCTh OOpAICHUS MPH WHTEPIPETAINN SI3BIKOBBIX
(hakTOB, K CIOBapsiIM Pa3HBIX THIIOB W aBTOPOB. TaKOBBEIMH SIBIISIUCH CIIOBapH
WHOCTPAHHBIX CJIOB, TOJKOBBIC, IBYS3BIYHBIC, a TaKXKe ITUMOJOTHYCCKUC.
ITomo6HOE pacuIpeHwe CIEeKTpa MCTOYHHUKOB ITTO3BOJHIIO TPOHM3BECTH Oojee
MIOJTHYIO BEPH(DUKAIIIIO PE3yJBTATOB MCCICIOBAHUS.

[Ipu aHamm3e OCHOBHBIM METOIOM IIPEICTABIICHHUS CHUMMETPHH U acHMME-
TPUH 3aWMCTBOBaHWH OBUIO TOCTPOCHHE MoOdelell, KaK IMapauIeIbHBIX, TaK
U HE COBIAJAIOIINX, JJIS CIOB W WX DJICMEHTOB. MOIENH, MPHUCYTCTBYIOIINC
B KQXJIOM aHAJIMTHYCCKOM pa3lieiic MOHOTpPA(UH, TEM CaMbIM ITOCTPOCHHEIC
JUTS. KQXKJIOTO YPOBHS SI3bIKA (SI3BIKOB), WJUTIOCTPUPYIOT TCHICHIIMHA OCBOCHHS
3aMCTBOBAaHHUIA (POHOJOTHUYCCKOH, CIIOBOOOPA30BATEIBHOMN, TpaMMaTHIeCKOH
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U JEKCUYECKOM MOACUCTEMaMM Ka)KJOro U3 JByX s3bIkoB. HecMotTpst Ha ToO,
YTO MMOJOOHOTO POAA MCCIICIOBAHMUS YK€ TOSBIISUTUCH, HOBU3HA ITPEATIPUHITOTO
HaMH{ 3aKJII0YaeTcsl B KOMIUIEKCHOM H3YYEHHH W TIPEICTABICHUHU, HA KaXKIOM
YPOBHE SI3BIKOBOM CHCTEMBI BCEr0 JOCTYIHOTO MaTepHaa.

CoracHO OTCTaMBAEMOMY HAaMHM IOJIOKEHUIO O TOM, YTO CJIOBAa MHOCTPAH-
HOTO TPOMCXOXKIEHUS, HE3aBUCHUMO OT HMCTOYHUKA, MPOSBISAIOT MOCTOSHHBIE
TEHJICHIIUM YCBOCHUS M CYIIECTBOBAHMSI B HOBOM JUIS ceOsl OKpY)KEHHH, Oymy-
YH, TEM CaMbIM, YyoicuMy JUIsl TIPUHUMAIOIIETO SI3bIKa (3TO uydicoe TOCIIen0Ba-
TENBbHO MOKA3bIBAETCS B KAXKJOM DPa3/elie B OMIMO3UIMU K TOMY, YTO SIBIISIETCS
Ha JJAaHHOM YpOBHE $I3bIKa c60uM), B paboTe Takke OTMeHaroTcsi (pakTopsl,
KOTOpBIE BIMSIOT Ha X (opmy u 3HaueHue. Kak mokaszaso vccienoBanue, Ui
Pa3HbIX YPOBHEH s13bIKa 3TO MOTYT OBITH pa3Hble (akTopsl. B ogHMX ciydasx,
yyoicoe UMEET CBOM KOPHH B CIOCOOE 3aMMCTBOBaHMS (Tpauyeckoe WM yCT-
HOE), B JPYTHX, ONPEACISIONINM OKAa3bIBAaeTCsl JCHCTBUE SI3BIKA-NIOCPEIHUKA.
Bonpocs! nmapannennsma npouneccoB 3aMMCTBOBaHMS AJIS TOJILCKOTO U PYCCKO-
TO S3BIKOB KacaJMCh MIMEHHO JTHX CYNIECTBEHHBIX (haKTOPOB, yKa3bIBABIIMXCS
Kak B OT/ICNBHBIX pa3jeliax, Tak W MpH MOJBEJICHUN WTOTOB aHAIIN3a.

HccnenoBanne onmpanoch Ha JOCTHKEHHS TAKUX HAayK M PaslesioB, Kak
o01ree, COMOCTaBUTENIBHOE, MOJIBCKOE M POCCHHCKOE SI3BIKO3HAHUE, JIEKCHKO-
rpadusi, JEKCHKOJIOTHS, CEMacHOJIOTHs, TEPEBOMOBEACHUE, CTHIMCTHKA, CIIO-
BooOpaszoBanue, Mopdosorus. OHO MPEACTAaBISIET WHTEPEC U MOXKET OBITh
UCIIONIb30BAaHO MU OOyYEHHM KaK IOJICKOTO, TaK M PYCCKOTO SI3BIKOB, ITO-
CKOJIBKY ITO3BOJISIET 1TOKA3aTh HE TOJIBKO YKBHBAJIECHTHOCTH JIN0O € OTCYTCTBHE
IIPHU COMOCTABJIEHUH JIBYX MOXOXKHX JAPYr Ha Jpyra CHCTEM, HO U TEHIECHLUHU,
XapaKTepHbIE OTAENBbHO MM Kaxknoi. IIponenanHoe HaMM HCCIIEIOBaHUE, TEM
CaMbIM, MMEET KaK TEOPETHYECKYyl0, TaK M MPAKTUYECKYI0 HaNpaBICHHOCTh
U, COOTBETCTBEHHO, LIEHHOCTb.

[lepcriexTHBBI UCCIETOBAHUS CIIOB MHOCTPAHHOTO MPOUCXOXKIEHHS B AIOXY
JIMHAMHYECKUX OOIIECTBEHHBIX, KYJIBTYPHBIX M S3BIKOBBIX MEpEeMEH BHJIATCS
IMIMPOKUMH W TIPEHUCIIOTHEHHBIMHA HOBBIX BO3MOXKHOCTEH, Onarozapsi mosiBiIsiio-
IAMCSI M PAa3BHUBAIONIMMCST 00JIaCTSIM, TaKUM, KaK KOHTAKTOJIOTHS, HEOJIOTHS,
¢unocodus si3p1ka 1 p. IMEHHO OHM TIO3BOJIAIOT CTAaBUThH BOIPOCHI, HE OBIB-
IMe TPekae 0OBEKTOM BHUMAHMS (MJIH JIeNIaTh 3TO MO-HOBOMY), IIPEIOCTaBIISIS
IIPU 3TOM W HOBBIE CPEJCTBA, YTO HEOOXOIMMO CUHUTATh OCOOEHHO BAXKHBIM,
B IIEPBYIO OYEPE/b, IPU aHAIM3€ HOBEHIIMX 3aMMCTBOBAHMI, C ONPEACICHHEM
UX CTaryca W I'paHHIl.
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Tatiana Kwiatkowska

Stranger in the systeme
Confrontative study of words of foreign origin
in Polish and Russian languages

Summary

This monograph is attempted at subjecting under a thorough scrutiny the
issue of words of foreign origin — both the ones, which became familiar and
assimilated in both languages under review (Polish and Russian), as well as
those that reflect the latest tendencies within the scope of analysed processes.
It appears that such an approach constitutes an opportunity to highlight the
permanent and non-permanent trends in the process of adaptation and incor-
poration of elements of a foreign system.

The idea of the foreignness (understood as strangeness and otherness) of
words incorporated into another linguistic system is a dominant theme of
the research and deliberations presented in this work. The research aims at
identification of the differences between the loanword units and the units
belonging to the incorporating system, on the one hand, and identification
of how this foreignness is manifested and how it functions at different levels
of the language, in grammar categories, in meanings and formal expressions,
on the other hand. To this end, the study presents differences and similarities
through the comparison of the two incorporating systems — Polish and Rus-
sian — pointing to the parallels and dissimilarities within this field, as well as
determining factors and reasons on which the similarity or the lack thereof in
both languages depends.

The analysis performed within the framework of this research identified
how the units of foreign origin operate in both languages, their symmetry
and asymmetry at the levels of formality, grammar, word formation as well
as lexis and stylistics. These tasks are carried out accordingly in the particular
chapters of the monograph. The analysis of empirical material is preceded by
theoretical deliberations, which comprise the issue of difficulties with defining
the elements of foreign origin, presentation of various research approaches in
the field, characteristics of the material sources, as well as the objectives of
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the analysis and the research perspectives. The theoretical chapter discusses
concepts such as foreign language lexis, loanwords, lexis of foreign origin,
foreign words and their scope, as well as the dynamic character of these phe-
nomena — the most coincident in both Russian and Polish traditions, defined
as a process of incorporating elements of foreign origin. Also the state of
current research on loanwords as well as definition and analytical diversities
have been characterised and discussed in details in this chapter.

The following aspects are subsequently addressed in the four analytical
chapters: formal aspects (equivalence in terms of phonetics and phonology,
orthography and orthoepy), grammatical issues (equivalence in terms of the
category of gender and number), word formation (equivalence in terms of the
elements of word formation — suffixes, prefixes and elements of compounds),
lexical and stylistic topics (equivalence in terms of the meaning and stylistics).

The analysis covered a total of approx. 5000 lexemes, which entered both
languages directly or through an intermediary languages, in accordance with
the theoretical assumptions. For the purpose of the analysis, the words have
been selected (and the elements of words which were an indicator of foreign-
ness) that entered into Polish and Russian directly or indirectly from: Latin,
Greek, English, Italian, French and German, since these languages have ex-
erted the greatest impact on the Polish and Russian. The analysis aimed at
systematisation, and subsequent identification of the characteristic trends of
the functioning of units of foreign origin in the systems of Polish and Russian
language, therefore the analysed material has been interpreted in accordance
with certain criteria.

The first step in the analysis consisted in collecting material from selected
sources and comparing both the dictionary contents, as well as the interpre-
tations of the origin and meaning provided by the dictionaries. One of the
criteria for selecting the linguistic units was their repeatability. Owing to their
special nature, dictionaries of foreign words cannot constitute the only source
of information on the analysed units, therefore the next stages of the analysis
were based on bilingual dictionaries, which allowed selecting the appropriate
units for testing. Also etymological dictionaries of Polish and Russian, as
well as explanatory dictionaries were used. Due to the information contained
therein regarding the origin of the words, their meaning and stylistic aspects,
they provided the basis for more objective selection and interpretation of the
linguistic units.

In the context of the analysis itself, one of the objectives was to illustrate the
manner of adaptation through the employment of models of words or models
of other elements of foreign origin. This resulted in identification of specific
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trends — symmetric or asymmetric — in the adaptation to the phonological,
word formation, grammatical and lexical systems of both languages. Despite
the fact that in the earlier studies on loanwords these issues have been looked
at, they were not explored thoroughly, but rather selectively for some particular
aspects. It was assumed that the units of foreign origin, regardless of the source
of loanwords, display constant tendencies of adaptation, dependent on various
factors. Therefore, it was vital to identify the root causes of distinctness and
similarities between the linguistic units of foreign origin, which had not been
properly dealt with so far in the literature. Accordingly, under this study it
was found out that different levels of language may be correlated with differ-
ent reasons for the diversity in forms and meanings. It has been determined
whether these factors were parallel or different for the Polish and Russian
languages (e.g. in Polish the loanword is of graphic character, whereas in
Russian — phonetic). The role of intermediary languages has been emphasised,
especially for grammatical and formal aspects of loanwords. Also the primary
sources of foreign words in both languages have been indicated.

The work is part of a range of disciplines such as linguistics, confronta-
tive linguistics, lexicography, translatology. It appears that the work is also
important from the point of view of didactics, since it allows identification of
regularities or any lack of equivalence, which are important in acquiring the
language, especially a foreign language. Therefore, the study has both theoreti-
cal and practical value.

The research perspectives, outlined in the individual chapters, are based
both on the latest achievements of linguistics in the context of research on
loanwords, and on the material which was selected and reviewed specifically
for the purpose of this analysis, since, on the one hand, the study aimed to
identify permanent trends, on the other hand, to present the evolutions and
transformations which drive the incorporation processes nowadays.

The perspectives of studying loanwords, especially of confrontative stud-
ies, are very broad, because of the dynamics of social, cultural and linguistic
transformations. They are facilitated and deepened by such fields of sciences
as linguistics of language contacts, neology, philosophy of language, etc., since
they allow putting new questions (or phrasing them in a new way) and provide
new tools, which is especially significant in the case of problems associated
with recent loanwords, their status and limitations. This requires verification
of existing definitions as well as theoretical and methodological assumptions.
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